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II 

(Nezakonodavni akti) 

UREDBE 

UREDBA KOMISIJE (EU) br. 691/2013 

оd 19. srpnja 2013. 

o izmjeni Uredbe (EZ) br. 152/2009 o metodama uzorkovanja i analize 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 882/2004 Europskog parla­
menta i Vijeća od 29. travnja 2004. o službenim kontrolama 
koje se provode radi provjere pridržavanja propisa o hrani i 
hrani za životinje te pravila o zdravlju i dobrobiti životinja ( 1 ), 
a posebno njezin članak 11. stavak 4., 

budući da: 

(1) Uredbom Komisije (EZ) br. 152/2009 od 27. siječnja 
2009. o utvrđivanju metoda uzorkovanja i analize za 
službenu kontrolu hrane za životinje ( 2 ) utvrđena je 
potreba za ažuriranje odredaba o uzorkovanju kako bi 
se uzeli u obzir najnoviji rezultati razvoja u proizvodnji, 
skladištenju, prijevozu i trgovanju hranom za životinje. 

(2) Uzorkovanje za službenu kontrolu ostataka pesticida u i 
na proizvodima biljnog i životinjskog porijekla treba se 
provoditi u skladu s Direktivom Komisije 2002/63/EZ od 
11. srpnja 2002. godine o utvrđivanju metoda Zajednice 
za uzimanje uzoraka za službenu kontrolu ostataka pesti­
cida u i na proizvodima biljnog i životinjskog porijekla i 
ukidanju Direktive 79/700/EEZ ( 3 ). Zahtjevi za uzorko­
vanje predviđeni Direktivom 2002/63/EZ minimalni su 
zahtjevi, a zahtjevi za uzimanje uzorka predviđeni ovom 
Uredbom općenito su barem jednaki strožim zahtjevima 
od tih minimalnih zahtjeva izuzev veličine konačnog 
uzorka za određene proizvode. Uključenjem odredaba o 
veličini konačnog uzorka za kontrolu ostataka pesticida, 
omogućena je primjena metoda uzorkovanja predviđenih 
ovom Uredbom i za kontrolu ostataka pesticida. 

(3) Uredbom Komisije (EU) br. 619/2011 ( 4 ) utvrđuju se 
metode uzorkovanja i analize za službenu kontrolu 
hrane za životinje u vezi s prisutnosti genetski modifici­
ranog materijala za koje je postupak odobrenja u tijeku 
ili čija su odobrenja istekla. S obzirom na uzorkovanje u 
Uredbi (EU) br. 619/2011 upućuje se na odredbe Uredbe 
(EZ) br. 152/2009 u kojoj se utvrđuju posebne odredbe s 
obzirom na veličinu uzorka. Izmjene uvedene ovom 
Uredbom uključuju posebne odredbe o veličini uzoraka; 
stoga se za provjeru sukladnosti s Uredbom (EU) br. 
619/2011 trebaju koristiti metode uzorkovanja previđene 
Uredbom (EZ) br. 152/2009 koja je izmijenjena ovom 
Uredbom. 

(4) Za uvođenje nove metode uzorkovanja potrebno je odre­ 
đeno vrijeme. 

(5) Uredbu (EZ) br. 152/2009 treba stoga na odgovarajući 
način izmijeniti. 

(6) Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišlje­
njem Stalnog odbora za prehrambeni lanac i zdravlje 
životinja, a nije im se usprotivio ni Europski parlament 
ni Vijeće, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Uredba (EZ) br. 152/2009 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 1. 

Uzorkovanje za službenu kontrolu hrane za životinje, 
posebno u vezi s određivanjem sastojaka, uključujući mate­
rijal koji sadržava genetski modificirane organizme (GMO)
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ili se od njih sastoji ili proizvodi, dodataka u hrani za 
životinje kako su utvrđeni Uredbom (EZ) br. 1831/2003 
Europskog parlamenta i Vijeća (*), nepoželjnih tvari kako 
su definirane Direktivom 2002/32/EZ Europskog parla­
menta i Vijeća (**), provodi se u skladu s metodama iz 
Priloga I.) 

Metoda uzorkovanja iz Priloga I. primjenjuje se za kontrolu 
hrane za životinje u vezi s određivanjem ostataka pesticida 
kako su utvrđeni Uredbom (EZ) br. 396/2005 Europskog 
parlamenta i Vijeća (***). i kontrolu sukladnosti s Uredbom 
(EU) br. 619/2011. 

___________ 
(*) SL L 268, 18.10.2003., str. 29. 

(**) SL L 140, 30.05.2002., str. 10. 
(***) SL L 70, 16.3.2005., str. 1.” 

(2) Prilog I. zamjenjuje se tekstom iz Priloga I. ovoj Uredbi. 

(3) Prilog II. zamjenjuje se tekstom iz Priloga II. ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadeseti dan nakon objave u 
Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje od 1. siječnja 2014. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 19. srpnja 2013. 

Za Komisiju 
Predsjednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOG I. 

„PRILOG I. 

METODE UZORKOVANJA 

1. SVRHA I PODRUČJE PRIMJENE 

Uzorci za službenu kontrolu hrane za životinje uzimaju se u skladu s metodama opisanima u nastavku. Tako 
dobiveni uzorci smatraju se reprezentativnima za uzorkovane dijelove. 

Svrha reprezentativnog uzorkovanja dobivanje je manje količine iz serije na način da određivanje bilo koje 
posebne osobine te količine predstavlja srednju vrijednost osobine serije. Serija se uzorkuje ponovljenim uzima­
njem pojedinačnih uzoraka pri različitim jedinstvenim položajima u seriji. Ti pojedinačni uzorci kombiniraju se 
miješanjem kako bi se stvorio skupni uzorak iz kojeg se reprezentativnim dijeljenjem pripremaju reprezentativni 
konačni uzorci. 

Ako se vizualnom inspekcijom utvrdi razlika u kvaliteti dijelova hrane za životinje namijenjene uzorkovanju u 
odnosu na preostali dio iste serije, takvi dijelovi razdvajaju se od ostatka hrane za životinje te se s njima postupa 
kao s odvojenom podserijom. Ako nije moguće razdijeliti hranu za životinje u odvojene podserije, hrana za 
životinje uzorkuje se kao jedna serija. Tada se to navodi u izvješću o uzorkovanju. 

Ako se utvrdi da hrana za životinje, uzorkovana u skladu s odredbama ove Uredbe ne ispunjava uvjete EU-a i dio 
je jedne serije istovrsnog razreda ili opisa, smatra se da sva hrana za životinje iz te serije također ne ispunjava 
zahtjeve EU-a, osim ako se detaljnom analizom utvrdi da nema dokaza da ostatak serije ne ispunjava zahtjeve 
sigurnosti EU-a. 

2. DEFINICIJE POJMOVA 

— Serija: identificirana količina hrane za životinje za koju je utvrđeno da posjeduje zajedničke osobine kao što 
je podrijetlo, sorta, način pakiranja, poduzeće koje pakira proizvode, pošiljatelj ili označivanje, a u slučaju 
proizvodnog postupka, proizvodna jedinica iz jedinstvenog postrojenja koja se koristi jedinstvenim proiz­
vodnim parametrima ili nekoliko takvih jedinica pri neprekinutoj proizvodnji i skupnom skladištenju. 

— Uzorkovani dio: serija ili identificirani dio serije ili podserije. 

— Zapečaćeni uzorak: uzorak zapečaćen na način da uzorku nije moguće pristupiti bez lomljenja ili uklanjanja 
pečata. 

— Pojedinačni uzorak: količina koja se uzima iz jedne točke uzorka. 

— Skupni uzorak: skup pojedinačnih uzoraka uzetih iz istog uzorkovanog dijela. 

— Reducirani uzorak: dio skupnog uzorka dobiven postupkom reprezentativnog smanjivanja skupnog uzorka. 

— Konačni uzorak: dio reduciranog uzorka ili homogeniziranog skupnog uzorka. 

— Laboratorijski uzorak: uzorak namijenjen za laboratorij (zaprimljen u laboratorij) koji može biti konačan, 
smanjeni ili skupni uzorak. 

3. OPĆE ODREDBE 

— Osoblje koje uzima uzorke: uzorke uzimaju osobe koje u tu svrhu ovlašćuju nadležna tijela. 

— Uzorak mora biti zapečaćen na način da uzorku nije moguće pristupiti bez lomljenja ili uklanjanja pečata. 
Oznaka pečata treba biti jasno prepoznatljiva i vidljiva. Uzorak se može pohraniti u posudu koja se zatvara 
na način da se ne može otvoriti bez nepovratnog oštećivanja prijamnog spremnika ili posude čime se 
izbjegava ponovno korištenje prijamnog spremnika ili posude. 

— Identifikacija uzorka: uzorak mora biti neizbrisivo označen i mora se identificirati na način da postoji 
nedvojbena veza s izvješćem o uzorku. 

— Iz svakog skupnog uzorka uzimaju se najmanje dva konačna uzorka: najmanje jedan za kontrolu (za potrebe 
provedbe) i jedan za nositelja djelatnosti u poslovanju s hranom za životinje (za potrebe prizivnog postupka). 
Naposljetku, za referencu se može uzeti jedan konačan uzorak. Ako je cjelokupan skupni uzorak homoge­
niziran, konačni uzorci uzimaju se iz homogeniziranog skupnog uzorka, osim ako je takav postupak u 
suprotnosti s pravilima država članica o pravima nositelja djelatnosti u poslovanju s hranom za životinje.
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4. OPREMA 

4.1 Oprema za uzorkovanje mora biti izrađena od materijala koji ne mogu kontaminirati proizvode namijenjene 
uzorkovanju. Oprema namijenjena višestrukoj uporabi mora biti jednostavna za čišćenje kako bi se izbjegla 
križna kontaminacija. 

4.2 Preporučena oprema za uzorkovanje krute hrane za životinje. 

4.2.1 Ručno uzorkovanje 

4.2.1.1 Lopatica s ravnim dnom i okomitim stranicama. 

4.2.1.2 Sonda za uzorkovanje s dugim procjepom ili pregradama. Dimenzije sonde za uzorkovanje moraju odgovarati 
osobinama uzorka (dubina posude, veličina vreće itd.) i veličini čestica hrane za životinje. 

Ako sonda za uzorkovanje ima nekoliko otvora, oni se odvajaju pregradama ili raspoređenim otvorima kako bi 
se osiguralo da se uzorak uzima na različitim mjestima uzduž sonde. 

4.2.2 Mehaničko uzorkovanje 

Za uzorkovanje hrane za životinje koja se kreće može se koristiti odgovarajuća mehanička oprema. Odgovarajuća 
mehanička oprema znači da se uzorkuje najmanje čitav dio protoka. 

Uzorkovanje hrane za životinje u pokretu (pri velikim brzinama protoka) može se provesti automatskim 
uzorkivačima. 

4.2.3 Razdjelnik 

Ako je moguće i prikladno, oprema namijenjena za razdvajanje uzorka na približno jednake dijelove treba se 
koristiti za pripremu reduciranih uzoraka na reprezentativan način. 

5. KOLIČINSKI ZAHTJEVI U VEZI S BROJEM POJEDINAČNIH UZORAKA 

— Količinski zahtjevi iz točaka 5.1. i 5.2. u vezi s brojem pojedinačnih uzoraka primjenjuju se za uzorkovane 
dijelove u veličinama do najviše 500 tona koji se mogu uzorkovati na reprezentativan način. Opisani 
postupak uzorkovanja važeći je i za količine veće od propisane maksimalne veličine uzorkovanog dijela 
pod uvjetom da se najveći broj pojedinačnih uzoraka iz tablice koja slijedi zanemari, pri čemu se broj 
pojedinačnih uzoraka određuje formulom kvadratnog korijena navedenom u odgovarajućem dijelu postupka 
(više o tome u točki 5.3.), a najmanja skupna veličina uzorka proporcionalno se uvećala. Ovime se ne 
sprječava razdvajanje velike serije u nekoliko manjih podserija te uzorkovanje svake podserije u skladu s 
postupkom opisanim u točkama 5.1. i 5.2. 

— Veličina uzorkovanog dijela mora biti takva da svaki od njegovih sastavnih dijelova može biti uzorkovan. 

— Za jako velike serije ili podserije (> 500 tona) i za serije koje se prevoze ili skladište na takav način da je 
uzorkovanje nemoguće u skladu s postupkom uzorkovanja predviđenim točkama 5.1. i 5.2. ovog poglavlja, 
primjenjuje se postupak uzorkovanja predviđen točkom 5.3. 

— U slučaju da je nositelj djelatnosti u poslovanju s hranom za životinje prema propisima obvezan udovoljiti 
ovoj Uredbi u okviru obveznog sustava nadzora, nositelj djelatnosti u poslovanju s hranom za životinje može 
odstupati od količinskih zahtjeva predviđenih ovim poglavljem kako bi se u obzir uzele operativne karakteri­
stike pod uvjetom da je nositelj djelatnosti u poslovanju s hranom za životinje dokazao nadležnim tijelima 
istovjetnost postupka uzorkovanja u pogledu reprezentativnosti i nakon dobivenog odobrenja od nadležnog 
tijela. 

— Iznimno, ako nije moguće provesti navedenu metodu uzorkovanja u vezi s količinskim zahtjevima zbog 
neprihvatljive komercijalne štete na seriji (zbog oblika pakiranja, prijevoznih sredstava, načina skladištenja 
itd.), može se primijeniti alternativni način uzorkovanja pod uvjetom da je što reprezentativniji te u potpu­
nosti opisan i dokumentiran. 

5.1 Količinski zahtjevi u vezi s pojedinačnim uzorcima pri kontroli tvari ili proizvoda ravnomjerno raspo­
dijeljenih u hrani za životinje 

5.1.1 Kruta hrana za životinje u rasutom stanju 

Veličina uzorkovanog dijela Najmanji broj pojedinačnih uzoraka 

≤ 2,5 tone 7 

> 2,5 tone Kvadratni korijen iz dvadeseterokratnika broja tona u uzor­
kovanom dijelu (*), do 40 pojedinačnih uzoraka 

(*) Kada dobiveni broj nije cijeli broj, zaokružuje se na sljedeći cijeli broj.
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5.1.2 Tekuća hrana za životinje u rasutom stanju 

Veličina uzorkovanog dijela Najmanji broj pojedinačnih uzoraka 

≤ 2,5 tone ili ≤ 2 500 litara 4 (*) 

> 2,5 tone ili > 2 500 litara 7 (*) 

(*) Ako nije moguće dobiti homogenu tekućinu, potrebno je uvećati broj pojedinačnih uzoraka. 

5.1.3 Pakirana hrana za životinje 

Hrana za životinje (u krutom ili tekućem stanju) može se pakirati u vreće, limenke, bačve itd. koje su u tablici 
označene kao jedinice. Velike jedinice (≥ 500 kg ili litara) moraju se uzorkovati u skladu s odredbama pred­
viđenima za hranu za životinje u rasutom stanju (više o tome u točkama 5.1.1. i 5.1.2.). 

Veličina uzorkovanog dijela Minimalan broj jedinica (najmanje jedna) namijenjenih uzimanju 
pojedinačnog uzorka (*) 

1 do 20 jedinica 1 jedinica (**) 

21 do 150 jedinica 3 jedinice (**) 

151 do 400 jedinica 5 jedinica (**) 

> 400 jedinica Jedna četvrtina kvadratnog korijena iz broja jedinica u 
uzorkovanom dijelu (***), do 40 jedinica 

(*) U slučaju kada otvaranje jedinice može utjecati na analizu (npr. kvarljiva vlažna hrana za životinje), neotvorena jedinica 
služi kao pojedinačni uzorak. 

(**) Za jedinice čiji sadržaj ne prelazi 1 kilogram ili jednu litru, pojedinačni uzorak je sadržaj jedne izvorne jedinice. 
(***) Kada dobiveni broj nije cijeli broj, zaokružuje se na sljedeći cijeli broj. 

5.1.4 Krmni blokovi ili kameni za lizanje 

Najmanje 1 blok ili kamen za lizanje za uzorkovanje po uzorkovanom dijelu od 25 jedinica, do najviše 4 bloka 
ili kamena za lizanje. 

Za četiri bloka ili kamena za lizanje kojima pojedinačna težina nije veća od 1 kg, pojedinačni uzorak sadržaj je 
jednog bloka ili jednog kamena za lizanje. 

5.1.5 Vlaknasta krma/krmivo 

Veličina uzorkovanog dijela Najmanji broj pojedinačnih uzoraka (*) 

≤ 5 tona 5 

> 5 tona Kvadratni korijen iz peterokratnika broja tona u uzorko­
vanom dijelu (**), do 40 pojedinačnih uzoraka 

(*) Uzima se u obzir da u određenim situacijama (npr. kod silaža) nije moguće uzeti potrebne pojedinačne uzorke bez 
uzrokovanja neprihvatljive štete na seriji. U tim situacijama može se primijeniti druga metoda uzorkovanja, a smjernice 
za uzorkovanje takvih serija objasnit će se prije stupanja na snagu ove Uredbe. 

(**) Kada dobiveni broj nije cijeli broj, zaokružuje se na sljedeći cijeli broj. 

5.2 Količinski zahtjevi u vezi s pojedinačnim uzorcima pri kontroli tvari ili proizvoda ravnomjerno raspo­
dijeljenih u hrani za životinje 

Ti količinski zahtjevi u pogledu pojedinačnih uzoraka koriste se u sljedećim situacijama: 

— kontrola aflatoksina, raženih gljivica, ostalih mikotoksina i štetnih botaničkih nečistoća u hrani za životinje; 

— kontrola križne kontaminacije sastojkom, uključujući i genetski modificiranim materijalom, ili tvari za koju se 
očekuje neujednačena distribucija u hrani za životinje. 

Ako kontrolno tijelo utemeljeno sumnja u postojanje takve neujednačene distribucije i u slučaju križne kontami­
nacije sastojkom ili tvari u krmnoj smjesi, primjenjuju se količinski zahtjevi navedeni u tablici u nastavku.
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Veličina uzorkovanog dijela Najmanji broj pojedinačnih uzoraka 

< 80 tona Vidjeti količinske zahtjeve u točki 5.1. Broj pojedinačnih 
zahtjeva koji se moraju uzeti množi se sa 2,5. 

≥ 80 tona 100 

5.3 Količinski zahtjevi u vezi s pojedinačnim uzorcima kod vrlo velikih serija 

U slučaju velikih uzorkovanih dijelova (uzorkovani dijelovi > 500 tona), broj pojedinačnih uzoraka namijenjenih 
uzorkovanju = 40 pojedinačnih uzoraka + kvadratni korijen iz količine tona pri kontroli tvari ili proizvoda 
ravnomjerno raspoređenih u cijelom uzorku ili 100 pojedinačnih uzoraka + kvadratni korijen iz količine tona pri 
kontroli sastojaka ili tvari vjerojatno neravnomjerno raspoređenih u hrani za životinje. 

6. KOLIČINSKI ZAHTJEVI U VEZI SA SKUPNIM UZORKOM 

Zahtijeva se samo jedan skupni uzorak na uzorkovani dio. 

Vrsta hrane za životinje Najmanja veličina skupnog uzorka (*) (**) 

6.1. Hrana za životinje u rasutom stanju 4 kg 

6.2. Pakirana hrana za životinje: 4 kg (***) 

6.3. Tekuća ili polutekuća hrana za životinje: 4 litara 

6.4. Krmni blokovi ili kameni za lizanje: 

6.4.1. pojedinačne mase veće od 1 kg 4 kg 

6.4.2. pojedinačne mase ne veće od 1 kg masa četiri izvorna bloka ili kamena za lizanje 

6.5. Vlaknasta krma/krmivo 4 kg (****) 

(*) Ako se uzorkuje hrana za životinje visoke vrijednosti, može se uzeti manja količina skupnog uzorka pod uvjetom da se to 
opiše i navede u izvješću o uzorkovanju. 

(**) U skladu s odredbama Uredbe Komisije (EU) br. 619/2011 od 24. lipnja 2011. o utvrđivanju metoda uzorkovanja i 
analize za službenu kontrolu hrane za životinje s obzirom na prisutnost genetski modificiranog materijala za koji je 
postupak odobravanja u tijeku ili je odobrenje isteklo (SL L 166, 25.6.2011. str. 9), skupni uzorak za kontrolu prisutnosti 
genetski modificiranog materijala mora sadržavati najmanje 35 000 sjemenki/zrna. Prema tome, veličina skupnog uzorka 
za kukuruz mora biti najmanje 10,5 kg, a za soju 7 kg. Za ostalo sjemenje kao što je ječam, proso, zob, riža, raž, pšenica i 
sjeme repe, skupna veličina uzorka od 4 kg odgovara količini od 35 000 sjemenki. 

(***) U slučaju pakirane hrane za životinje, možda neće biti moguće postići veličinu od 4 kg za skupni uzorak, ovisno o veličini 
pojedinačnih jedinica. 

(****) U slučaju vlaknaste krme ili krmiva niske specifične težine (npr. sijeno, slama), skupni uzorak treba imati najmanje 1 kg. 

7. KOLIČINSKI ZAHTJEVI U VEZI S KONAČNIM UZORCIMA 

Konačni uzorci 

Potrebna je analiza najmanje jednog konačnog uzorka. Količina konačnog uzorka za analizu ne smije biti manja 
od: 

kruta hrana za životinje 500 g (*) (**) (***) 

tekuća ili polutekuća hrana za životinje 500 ml (*) 

(*) U skladu s odredbama Uredbe (EU) 619/2011 od, konačni uzorak za kontrolu prisutnosti genetski modificiranog materijala 
mora sadržavati najmanje 10 000 sjemenki/zrna. Prema tome, za kukuruz veličina konačnog uzorka mora biti najmanje 
3 000 g, a za soju 2 000 g. Za ostalo sjemenje kao što je ječam, proso, zob, riža, raž, pšenica i sjeme repe, skupna veličina 
uzorka od 500 g odgovara više od 10 000 sjemenki. 

(**) Ako je skupni uzorak znatno manji od 4 kg ili litara (vidjeti u bilješkama točku 6.), može se uzeti i manja količina 
konačnog uzorka pod uvjetom da se to opiše i navede u izvješću o uzorkovanju. 

(***) Pri uzorkovanju mahunarki, zrna žitarica i orašastog voća za određivanje ostataka pesticida, najmanja veličina konačnog 
uzorka iznosi 1 kg u skladu s odredbama Direktive Komisije 2002/63/EZ (SL L 187, 16.7.2002., str. 30).
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8. METODE UZORKOVANJA ZA VRLO VELIKE SERIJE ILI SERIJE KOJE SE SKLADIŠTE ILI PREVOZE NA NAČIN 
DA UZORKOVANJE U ČITAVOJ SERIJI NIJE MOGUĆE 

8.1 Opća načela 

Ako način prijevoza ili skladištenja serije onemogućuje uzimanje pojedinačnih uzoraka u čitavoj seriji, uzorko­
vanje takvih serija treba se provoditi kada je serija u protoku. 

Kod velikih skladišta namijenjenih skladištenju hrane za životinje, nositelje djelatnosti treba se poticati da ugrade 
opremu u skladištu koja omogućuje (automatsko) uzorkovanje u čitavoj skladištenoj seriji. 

Kod primjene postupaka uzorkovanja predviđenih u poglavlju 8. nositelj djelatnosti u poslovanju s hranom za 
životinje ili njihov predstavnik obavještava se o postupku uzorkovanja. Ako nositelj djelatnosti u poslovanju s 
hranom za životinje ili njegov predstavnik dovede u pitanje taj postupak uzorkovanja, nositelj djelatnosti u 
poslovanju s hranom za životinje ili njegov predstavnik omogućuje nadležnom tijelu uzrokovanje u čitavoj seriji 
na vlastiti trošak. 

8.2 Velike serije koje se prevoze brodom 

8.2.1 Dinamičko uzorkovanje velikih serija koje se prevoze brodom 

Uzorkovanje velikih serija u brodovima provodi se po mogućnosti dok je proizvod u protoku (dinamičko 
uzorkovanje). 

Uzorkovanje se vrši po brodskom skladištu (subjekt koji se može fizički odvojiti). Međutim, brodska skladišta 
djelomično se prazne jedno za drugim tako da početno fizičko odvajanje više ne postoji nakon prijenosa u 
skladišnim objektima. Uzorkovanje se stoga može provesti u funkciji početnog fizičkog razdvajanja ili u funkciji 
razdvajanja nakon prijenosa u skladišne objekte. 

Istovar broda može trajati nekoliko dana. Obično se uzorkovanje mora provesti u redovnim intervalima tijekom 
trajanja istovara. Međutim, nije uvijek moguće ili prikladno da službeni inspektor bude prisutan na uzorkovanju 
tijekom čitavog trajanja istovara. Stoga je dopušteno provesti uzorkovanje za dio (uzorkovani dio) čitave serije. 
Broj pojedinačnih uzoraka određuje se uzimanjem u obzir uzorkovanog dijela. 

Ako se uzorkuje dio serije hrane za životinje istovrsnog razreda ili opisa i utvrdi se da taj dio serije ne odgovara 
zahtjevima EU-a, smatra se da sva hrana za životinje iz te serije također ne ispunjava zahtjeve EU-a, osim ako se 
detaljnom analizom utvrdi da nema dokaza da ostatak serije ne ispunjava zahtjeve EU-a. 

Prisutnost inspektora potrebna je čak i kada je službeni uzorak uzet automatski. Međutim, ako se automatsko 
uzorkovanje provodi s unaprijed zadanim parametrima koji se ne mogu mijenjati tijekom uzorkovanja, a pojedi­
načni uzorci se skupljaju u zapečaćeni prijamni spremnik čime se sprječava svaka moguća prijevara, tada je 
prisutnost inspektora potrebna samo na početku uzorkovanja, pri svakoj promjeni prijamnog spremnika za 
uzorak i na kraju uzorkovanja. 

8.2.2 Statičko uzorkovanje serija koje se prevoze brodom 

Ako se uzorkovanje provodi statičkim uzorkovanjem, primjenjuje se istovjetni postupak koji je predviđen za 
skladišne objekte (silose) kojima se pristupa s gornje strane (vidjeti točku 8.4.1.). 

Uzorkovanje se mora provesti na pristupačnom dijelu (odozgo) serije/brodskog skladišta. Broj pojedinačnih 
uzoraka određuje se vodeći računa o veličini uzorkovanog dijela. Ako se uzorkuje dio serije hrane za životinje 
istovrsnog razreda ili opisa i utvrdi se da taj dio serije ne ispunjava zahtjeve EU-a, smatra se da sva hrana za 
životinje iz te serije ne ispunjava zahtjeve EU-a, osim ako se detaljnom analizom utvrdi da nema dokaza da 
ostatak serije ne ispunjava zahtjeve EU-a. 

8.3 Uzorkovanje velikih serija koje se skladište u skladištima 

Uzorkovanje se mora provesti na pristupačnom dijelu serije. Broj pojedinačnih uzoraka određuje se uzimajući u 
obzir veličinu uzorkovanog dijela. Ako se uzorkuje dio serije hrane za životinje istovrsnog razreda ili opisa i 
utvrdi se da taj dio serije ne odgovara zahtjevima EU-a, smatra se da sva hrana za životinje iz te serije također ne 
ispunjava zahtjeve EU-a, osim ako se detaljnom analizom utvrdi da nema dokaza da ostatak serije ne ispunjava 
zahtjeve EU-a. 

8.4 Uzorkovanje skladišnih objekata (silosa) 

8.4.1 Uzorkovanje silosa kojima se (jednostavno) pristupa odozgo 

Uzorkovanje se mora provesti na pristupačnom dijelu serije. Broj pojedinačnih uzoraka određuje se vodeći 
računa o veličini uzorkovanog dijela. Ako se uzorkuje dio serije hrane za životinje istovrsnog razreda ili
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opisa i utvrdi se da taj dio serije ne odgovara zahtjevima EU-a, smatra se da sva hrana za životinje iz te serije 
također ne ispunjava zahtjeve EU-a, osim ako se detaljnom analizom utvrdi da nema dokaza da ostatak serije ne 
ispunjava zahtjeve EU-a. 

8.4.2 Uzorkovanje silosa kojima se ne pristupa odozgo (zatvoreni silosi) 

8.4.2.1 S i l o s i k o j i m a s e n e p r i s t u p a o d o z g o ( z a t v o r e n i s i l o s ) v e l i č i n e > 1 0 0 t o n a 

Hrana za životinje u tim silosima ne može se uzorkovati na statički način. Prema tome, ako se hrana za životinje 
u silosu mora uzorkovati i ne postoji mogućnost premještanja pošiljke, potrebno je s nositeljem djelatnosti 
sklopiti dogovor prema kojem je on ili ona dužan obavijestiti inspektora o tome kada će se silos istovariti kako 
bi se omogućilo uzorkovanje u trenutku kada je hrana za životinje u protoku. 

8.4.2.2 S i l o s k o j e m u s e n e p r i s t u p a o d o z g o ( z a t v o r e n i s i l o s ) v e l i č i n e < 1 0 0 t o n a 

Postupak uzorkovanja uključuje ispuštanje u prijamni spremnik količine od 50 do 100 kg i uzimanje uzorka iz 
njega. Veličina skupnog uzorka odgovara čitavoj seriji, a broj pojedinačnih uzoraka odnosi se na količinu iz 
silosa puštenu u prijamni spremnik za uzorkovanje. Ako se uzorkuje dio serije hrane za životinje istovrsnog 
razreda ili opisa i utvrdi se da taj dio serije ne odgovara zahtjevima EU-a, smatra se da sva hrana za životinje iz te 
serije također ne ispunjava zahtjeve EU-a, osim ako se detaljnom analizom utvrdi da nema dokaza da ostatak 
serije ne ispunjava zahtjeve EU-a. 

8.5 Uzorkovanje hrane za životinje u rasutom stanju u zatvorenim posudama 

Takve serije često se mogu uzorkovati samo nakon istovara. U određenim slučajevima nije moguće obaviti 
istovar na mjestu utovara ili kontrole stoga se uzorkovanje obavlja pri istovaru tih posuda. 

9. UPUTE ZA UZIMANJE, PRIPREMANJE I PAKIRANJE UZORAKA 

9.1 Općenito 

Uzorci se moraju uzimati i pripremiti bez nepotrebnog odlaganja uz pridržavanje mjera opreza kojima se 
sprečava promjena sastava ili kontaminacija proizvoda. Instrumenti, radne površine i posude za prihvat 
uzoraka moraju biti čisti i suhi. 

9.2 Pojedinačni uzorci 

Pojedinačni uzorci moraju se uzeti nasumično iz cijeloga uzorka i moraju biti približno jednake veličine. 

Veličina pojedinačnog uzorka iznosi najmanje 100 grama ili 25 grama za vlaknastu krmu ili krmivo niske 
specifične težine. 

Ako se u skladu s pravilima postupka uzorkovanja utvrđenima u točki 8. mora uzeti manje od 40 pojedinačnih 
uzoraka, veličina pojedinačnih uzoraka određuje se u funkciji potrebne veličine skupnog uzorka koji se mora 
postići (vidjeti točku 6). 

U slučaju uzorkovanja malih serija pakirane hrane za životinje gdje je prema količinskim zahtjevima potrebno 
uzeti ograničen broj pojedinačnih uzoraka, pojedinačni uzorak je sadržaj jedne izvorne jedinice čiji sadržaj ne 
prelazi 1 kg ili jednu litru. 

U slučaju uzorkovanja pakirane hrane za životinje sastavljene od malih jedinica (npr. < 250 g), veličina pojedi­
načnog uzorka ovisi o veličini jedinice. 

9.2.1 Hrana za životinje u rasutom stanju 

Prema potrebi uzorkovanje se može izvesti pri premještanju uzorka (pri utovaru ili istovaru). 

9.2.2 Pakirana hrana za životinje 

Nakon odabira potrebnog broja jedinica za uzorkovanje u skladu s poglavljem 5., sondom ili lopaticom uzima se 
dio sadržaja svake jedinice. Prema potrebi, uzorci se mogu uzeti nakon odvojenog pražnjenja jedinica. 

9.2.3 Homogenizirana ili za homogeniziranje primjerena tekuća ili polutekuća hrana za životinje 

Nakon odabira potrebnog broja jedinica za uzorkovanje iz poglavlja 5., njihov se udio prema potrebi homoge­
nizira i iz svake se jedinice uzima određena količina. 

Pojedinačni se uzorci mogu uzimati pri pražnjenju sadržaja spremnika.
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9.2.4 Tekuća ili polutekuća hrana za životinje koja nije prikladna za homogeniziranje 

Nakon odabira traženog broja jedinica za uzorkovanje iz poglavlja 5., uzorci se uzimaju s različitih razina. 

Uzorci se mogu uzeti i za vrijeme pražnjenja udjela, ali se prva količina mora odbaciti. 

U oba slučaja ukupni obujam ne smije biti manji od 10 litara. 

9.2.5 Krmni blokovi ili kameni za lizanje 

Nakon odabira traženog broja blokova ili kamena za lizanje namijenjenih uzorkovanju iz poglavlja 5. može se 
uzeti dio svakog bloka ili kamena za lizanje. U slučaju sumnje da blok ili kamen za lizanje nije prikladan za 
homogeniziranje, čitav blok ili kamen za lizanje može se uzeti kao uzorak. 

Za četiri bloka ili kamena za lizanje kojima pojedinačna težina nije veća od 1 kg, pojedinačni uzorak je sadržaj 
jednog bloka ili jednog kamena za lizanje. 

9.3 Priprema skupnih uzoraka 

Pojedinačni uzorci pomiješaju se tako da tvore skupni uzorak. 

9.4 Priprema konačnih uzoraka 

Materijal skupnog uzorka mora se pažljivo izmiješati ( 1 ). 

— Svaki se uzorak pohrani u prikladnu posudu/prijamni spremnik. Potrebno je poduzeti sve mjere opreza kako 
bi se tijekom prijevoza ili skladištenja spriječila promjena sastava uzorka, kontaminacija ili onečišćenje. 

— U slučaju kontrole tvari ili proizvoda ravnomjerno raspodijeljenih u hrani za životinje, skupni uzorak može 
se reprezentativno smanjiti na najmanje 2,0 kg ili 2,0 litre (reducirani uzorak) ( 2 ), po mogućnosti mehaničkim 
ili automatskim razdjelnikom. Za kontrolu prisutnosti ostataka pesticida u mahunarkama, zrnima žitarica i 
orašastom voću, najmanja veličina reduciranog uzorka iznosi 3 kg. Ako svojstva hrane za životinje ne 
dozvoljavaju korištenje razdjelnika ili razdjelnik nije dostupan, uzorak se smanjuje četvrtanjem. Potom se 
iz smanjenih uzoraka pripreme konačni uzorci (za potrebe kontrole, prizivnog postupka i u referentne svrhe) 
približno jednake veličine u skladu s količinskim zahtjevima iz poglavlja 7. U slučaju kontrole proizvoda, 
uključujući genetski modificiranih materijala, ili tvari vjerojatno neravnomjerno raspoređenih u hrani za 
životinje, skupni uzorak je: 

— potpuno homogeniziran i naknadno razdijeljen u konačne uzorke ili 

— reduciran na najmanje 2 kg ili 2 litre ( 3 ) mehaničkim ili automatskim razdjelnikom. Samo u slučaju kada 
svojstva hrane za životinje onemogućuju korištenje razdjelnika, uzorak se može po potrebi smanjiti 
četvrtanjem. Za kontrolu prisutnosti genetski modificiranog materijala u okviru Uredbe (EU) br. 
619/2011, reducirani uzorak mora sadržavati najmanje 35 000 sjemenki/zrna kako bi se omogućilo 
dobivanje konačnih uzoraka za potrebe provedbe, prizivnog postupka i u referentne svrhe od najmanje 
10 000 sjemenki zrna (vidjeti bilješku (**) u poglavlju 6. i bilješku (*) u poglavlju 7.). 

9.5 Pakiranje uzoraka 

Posude ili pakiranja zapečaćeni su i označeni tako da ih nije moguće otvoriti bez oštećivanja pečata. Cijela etiketa 
mora biti uključena u pečat. 

9.6 Slanje uzoraka u laboratorij 

Uzorak se bez nepotrebnog odlaganja šalje u određeni analitički laboratorij, zajedno s podacima potrebnima 
analitičaru. 

10. PODACI O UZORKOVANJU 

O svakom uzorku moraju se voditi evidencije kako bi se svaki uzorkovani dio i njegova veličina mogao 
nedvojbeno prepoznati. 

U evidencijama se također navodi svako odstupanje od postupka uzorkovanja predviđenog ovom Uredbom. 

Osim stavljanja evidencija na raspolaganje službenom kontrolnom laboratoriju, evidencije se stavljaju na raspo­
laganje nositelju djelatnosti u poslovanju s hranom za životinje i/ili laboratoriju koji je odredio nositelj djelatnosti 
u poslovanju s hranom za životinje.
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( 1 ) Sve grude se razbiju (prema potrebi, tako da se odvoje i zatim vrate u uzorak). 
( 2 ) Osim kod vlaknaste krme ili krmiva niske specifične težine. 
( 3 ) Osim kod vlaknaste krme ili krmiva niske specifične težine.”



PRILOG II. 

„PRILOG II. 

OPĆE ODREDBE O ANALITIČKIM METODAMA ZA HRANU ZA ŽIVOTINJE 

A. PRIPREMA UZORAKA ZA ANALIZU 

1. Svrha 

U navedenim postupcima opisuje se priprema uzoraka za analizu, koji se šalju nadzornim laboratorijima nakon 
uzorkovanja provedenog u skladu s odredbama iz Priloga I. 

Ti se laboratorijski uzorci moraju pripremiti tako da izvagane količine budu homogene i reprezentativne za 
konačne uzorke, kako su predviđene za metode analize. 

2. Mjere opreza 

Postupak pripremanja uzoraka ovisi o analitičkim metodama koje se koriste te proizvodima i tvarima koji se 
kontroliraju. Stoga je vrlo važno osigurati da primijenjeni postupak za pripremanje uzorka bude primjeren 
analitičkoj metodi koja se koristi te proizvodima ili tvarima koji se kontroliraju. 

Svi potrebni postupci moraju se provesti na način kojim se u najvećoj mogućoj mjeri sprečava kontaminacija i 
promjena sastava uzorka. 

Mljevenje, miješanje i prosijavanje mora se vršiti bez odlaganja kako bi se uzorak čim manje izlagao zraku i svjetlu. 
Ne smiju se koristiti mlinovi i drobilice koji bi mogli znatno zagrijati uzorak. 

Preporuča se ručno mljevenje hrane za životinje koja je posebno osjetljiva na toplinu. Treba se pobrinuti da sama 
oprema ne bude izvor kontaminacije. 

Ako se priprema ne može obaviti bez znatne promjene udjela vlage u uzorku, određuje se udio vode prije i nakon 
pripreme, u skladu s metodom utvrđenom u dijelu A Priloga III. 

3. Postupak 

3.1 Opći postupci 

Testni alikvot uzima se iz konačnog uzorka. Ne preporuča se dijeljenje uzoraka metodom stožaste hrpe i četvrtanja 
jer se na taj način mogu dobiti testni alikvoti s visokom pogreškom dijeljenja. 

3.1.1 H r a n a z a ž i v o t i n j e k o j a s e m o ž e s a m l j e t i b e z d o d a t n e o b r a d e 

— Prosijani konačni uzorak se promiješa i prikupi u prikladno čistu i suhu posudu s hermetičkim zatvaračem. 
Neposredno prije vaganja količine za analizu (testni alikvot), uzorak se ponovno promiješa kako bi se osigurala 
potpuna homogenizacija. 

3.1.2 H r a n a z a ž i v o t i n j e k o j a s e m o ž e s a m l j e t i n a k o n s u š e n j a 

— Ako se u analitičkim metodama ne navodi drukčije, konačni uzorak se, u skladu s postupkom za prethodno 
sušenje iz točke 4.3. metode za određivanje udjela vlage iz dijela A Priloga III., suši, tako da se udio vode snizi 
na 8 % – 12 %. Zatim se nastavlja u skladu s točkom 3.1.1. 

3.1.3 T e k u ć a i l i p o l u t e k u ć a h r a n a z a ž i v o t i n j e 

— Konačni uzorak se prikupi u prikladno čistu i suhu posudu s hermetičkim zatvaračem. Neposredno prije 
vaganja količine za analizu (testni alikvot), uzorak se temeljito promiješa kako bi se osigurala potpuna 
homogenizacija. 

3.1.4 O s t a l a h r a n a z a ž i v o t i n j e 

— Konačni uzorci koji se ne mogu pripremiti u skladu s jednim od gore navedenih postupaka obrađuju se bilo 
kojim drugim postupkom kojim se osigurava da je količina uzorka odvagana za analizu (testni alikvot) 
homogena i reprezentativna za konačne uzorke. 

3.2 Posebni postupak pri provjeri vizualnom inspekcijom ili mikroskopijom ili kada je čitav skupni uzorak homogeniziran 

— U slučaju provjere vizualnom inspekcijom (bez korištenja mikroskopa), za provjeru se koristi čitav laborato­
rijski uzorak. 

— U slučaju mikroskopske provjere, u laboratoriju se može smanjiti skupni uzorak ili dodatno smanjiti reducirani 
uzorak. Konačni uzorci za potrebe prizivnog postupka i u referentne svrhe uzimaju se nakon postupka koji je 
jednak postupku koji se slijedi za konačni uzorak u provedbene svrhe.
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— Ako je čitav skupni uzorak homogeniziran, konačni uzorci uzimaju se iz homogeniziranog skupnog uzorka. 

4. Pohranjivanje uzoraka 

Uzorci se moraju pohraniti na temperaturi koja neće promijeniti njihov sastav. Uzorci namijenjeni za analizu 
vitamina ili tvari posebno osjetljivih na svjetlost moraju se pohraniti u uvjetima u kojima uzorak nije pod štetnim 
utjecajem svijetla. 

B. ODREDBE O REAGENSIMA I OPREMI KOJI SE KORISTE U ANALITIČKIM METODAMA 

1. Ako se u analitičkim metodama ne navodi drukčije, svi reagensi moraju biti analitičke čistoće (pro analisi (p.a.)). 
Kod analize tragova, čistoća reagensa mora se provjeriti slijepom probom. Ovisno o dobivenim rezultatima, može 
biti potrebno dodatno pročišćivanje reagensa. 

2. Kod svih postupaka iz analitičkih metoda koji uključuju pripremanje otopina, razrjeđivanje, ispiranje ili pranje, a 
kod kojih se ne navodi vrsta korištenog otapala ili razrjeđivača, koristi se voda. U pravilu, voda mora biti demi­
neralizirana ili destilirana. U posebnim slučajevima, navedenima u analitičkim metodama, vodu treba pročistiti 
posebnim postupcima. 

3. S obzirom na opremu koja se uobičajeno nalazi u kontrolnim laboratorijima, u analitičkim se metodama navode 
samo posebni instrumenti i oprema ili oni koji zahtijevaju poseban način uporabe. Oni moraju biti čisti, posebno 
kod određivanja vrlo malih količina tvari. 

C. PRIMJENA ANALITIČKIH METODA I PRIKAZ REZULTATA 

1. Postupak ekstrakcije 

U nekoliko metoda utvrđen je poseban postupak ekstrakcije. U pravilu se, osim postupka navedenog u metodi, 
mogu koristiti i drugi postupci ekstrakcije, pod uvjetom da je učinkovitost korištenog postupka ekstrakcije za 
analiziranu matricu dokazano jednakovrijedna postupku navedenom u metodi. 

2. Postupak pročišćivanja 

U nekoliko metoda utvrđen je poseban postupak pročišćivanja. U pravilu se, osim postupka navedenog u metodi, 
mogu koristiti i drugi postupci pročišćivanja, pod uvjetom da se korištenim postupkom pročišćivanja za analizi­
ranu matricu dokazano postižu analitički rezultati jednakovrijedni postupku navedenom u metodi. 

3. Broj postupaka određivanja 

Kod analize nepoželjnih tvari, ako je rezultat prvog određivanja znatno (> 50 %) niži od specifikacije koja se 
kontrolira, nisu potrebni dodatni postupci određivanja pod uvjetom da su korišteni primjereni postupci za 
osiguranje kvalitete. U ostalim slučajevima potrebna je dvostruka analiza (sekundarno određivanje) kako bi se 
isključila mogućnost unutarnje križne kontaminacije ili slučajne zamjene uzoraka. Za potvrdu sukladnosti koristi se 
srednja vrijednost dvaju određivanja, uzimajući u obzir nesigurnost mjerenja. 

Pri kontroli označenog udjela tvari ili sastojka, ako se rezultatom prvog određivanja potvrdi označeni udio, tj. ako 
je rezultat analize unutar prihvatljivih granica odstupanja od označenog udjela, nisu potrebni dodatni postupci 
određivanja pod uvjetom da su korišteni primjereni postupci za osiguranje kvalitete. U ostalim slučajevima 
potrebna je dvostruka analiza (sekundarno određivanje) kako bi se isključila mogućnost unutarnje križne kontami­
nacije ili slučajne zamjene uzoraka. Za potvrdu sukladnosti koristi se srednja se vrijednost dvaju određivanja, 
uzimajući u obzir nesigurnost mjerenja. 

U nekim slučajevima ta prihvatljiva granica odstupanja definirana je u zakonodavstvu kao što je Uredba (EZ) br. 
767/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o stavljanju na tržište i korištenju hrane za životinje, 
izmjeni Uredbe (EZ) br. 1831/2003 Europskog parlamenta i Vijeća i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 
79/373/EEZ, Direktive Komisije 80/511/EEZ, Direktive Vijeća 82/471/EEZ, 83/228/EEZ, 93/74/EEZ, 93/113/EZ 
i 96/25/EZ te Odluke Komisije 2004/217EZ ( 1 ). 

4. Izvješćivanje o korištenoj analitičkoj metodi 

Korištena analitička metoda navodi se u izvješću o analizi. 

5. Izvješćivanje o rezultatima analize 

Rezultat analize prikazuje se na način utvrđen analitičkom metodom, s primjerenim brojem značajnih znamenki, a 
prema potrebi se korigira s obzirom na udio vode u konačnom uzorku prije priprave.
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6. Nesigurnost mjerenja i stupanj iskorištenja pri analizi nepoželjnih tvari 

U vezi s nepoželjnim tvarima u smislu Direktive 2002/32/EZ, smatra se da proizvod namijenjen za hranu za 
životinje nije u skladu s najvećom dopuštenom količinom ako je rezultat analize, u odnosu na hranu za životinje s 
udjelom vode od 12 %, veći od najveće dopuštene količine, uzimajući u obzir proširenu nesigurnost mjerenja i 
korekciju za iskorištenje. Za ocjenu usklađenosti koristi se analizirana koncentracija nakon korekcije za iskorištenje 
i nakon oduzimanja proširene nesigurnosti mjerenja. Taj se postupak primjenjuje samo u slučajevima kada 
analitička metoda omogućuje procjenu nesigurnosti mjerenja i korekciju za iskorištenje (na primjer, nije moguć 
u slučaju mikroskopske analize). 

Rezultati analize iskazuju se na sljedeći način (ako korištena analitička metoda omogućuje ocjenu nesigurnosti 
mjerenja i korekciju za iskorištenje): 

(a) s korekcijom za iskorištenje, pri čemu se navodi razina iskorištenja. Korekcija za iskorištenje nije potrebna ako 
je postotak iskorištenja između 90 % i 110 %. 

(b) kao ‚x +/– U’, pri čemu je x rezultat analize, a U proširena nesigurnost mjerenja uz uporabu obuhvatnog 
faktora 2, čime se postiže razina pouzdanosti od približno 95 %. 

Međutim, ako je rezultat analize znatno (> 50 %) niži od specifikacije koja se kontrolira i pod uvjetom da su 
korišteni primjereni postupci za osiguranje kvalitete, a svrha analize je samo provjera usklađenosti sa zakonskim 
odredbama, rezultat analize može se iskazati bez korekcije za iskorištenje i u tim se slučajevima korekcija za 
iskorištenje i nesigurnost mjerenja mogu izostaviti.”
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) br. 692/2013 

оd 19. srpnja 2013. 

o utvrđivanju paušalnih uvoznih vrijednosti za određivanje ulazne cijene određenog voća i povrća 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 
22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke organizacije 
poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene 
poljoprivredne proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) ( 1 ), 

uzimajući u obzir Provedbenu uredbu Komisije (EU) br. 
543/2011 od 7. lipnja 2011. o utvrđivanju detaljnih pravila 
za primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 za sektore 
voća i povrća te prerađevina voća i povrća ( 2 ), a posebno 
njezin članak 136. stavak 1., 

budući da: 

(1) Provedbenom uredbom (EU) br. 543/2011, prema 
ishodu Urugvajske runde multilateralnih pregovora o 
trgovini, utvrđuju se kriteriji kojima Komisija određuje 

paušalne vrijednosti za uvoz iz trećih zemalja, za proiz­
vode i razdoblja određena u njezinu Prilogu XVI. dijelu 
A. 

(2) Paušalna uvozna vrijednost izračunava se za svaki radni 
dan, u skladu s člankom 136. stavkom 1. Provedbene 
uredbe (EU) br. 543/2011, uzimajući u obzir promjenjive 
dnevne podatke. Stoga ova Uredba treba stupiti na snagu 
na dan objave u Službenom listu Europske unije, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Paušalne uvozne vrijednosti iz članka 136. Provedbene uredbe 
(EU) br. 543/2011 određene su u Prilogu ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu 
Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 19. srpnja 2013. 

Za Komisiju, 
u ime predsjednika, 

Jerzy PLEWA 
Glavni direktor za poljoprivredu i ruralni razvoj
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PRILOG 

Paušalne uvozne vrijednosti za određivanje ulazne cijene određenog voća i povrća 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka treće zemlje ( 1 ) Standardna uvozna vrijednost 

0702 00 00 MK 18,5 
ZZ 18,5 

0707 00 05 TR 91,2 
ZZ 91,2 

0709 93 10 TR 132,4 
ZZ 132,4 

0805 50 10 AR 84,5 
CL 81,7 
TR 70,0 
UY 70,0 
ZA 89,1 
ZZ 79,1 

0808 10 80 AR 142,3 
BR 119,0 
CL 128,0 
CN 93,1 
NZ 140,8 
US 157,7 
ZA 132,4 
ZZ 130,5 

0808 30 90 AR 135,9 
CL 131,4 
CN 67,2 
NZ 162,9 
TR 174,5 
ZA 119,7 
ZZ 131,9 

0809 10 00 TR 195,0 
ZZ 195,0 

0809 29 00 TR 319,5 
ZZ 319,5 

0809 30 TR 182,5 
ZZ 182,5 

0809 40 05 BA 106,1 
MK 99,6 
XS 103,8 
ZZ 103,2 

( 1 ) Nomenklatura država utvrđena Uredbom Komisije (EZ) br. 1833/2006 (SL L 354, 14.12.2006., str. 19.). Oznakom „ZZ” označava se 
„drugo podrijetlo”.
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) br. 693/2013 

оd 19. srpnja 2013. 

o izdavanju uvoznih dozvola i dodjeli uvoznih prava za zahtjeve podnesene tijekom prvih sedam 
dana srpnja 2013. u okviru carinskih kvota koje su Uredbom (EZ) br. 616/2007 otvorene za meso 

peradi 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 
22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke organizacije 
poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene 
poljoprivredne proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) ( 1 ), 

uzimajući u obzir Uredbu Komisije (EZ) br. 1301/2006 od 
31. kolovoza 2006. o utvrđivanju zajedničkih pravila za uprav­
ljanje uvoznim carinskim kvotama za poljoprivredne proizvode 
kojima upravlja sustav uvoznih dozvola ( 2 ), a posebno njezin 
članak 7. stavak 2., 

budući da: 

(1) Uredbom Komisije (EZ) br. 616/2007 ( 3 ) otvorene su 
carinske kvote za uvoz proizvoda od mesa peradi podri­
jetlom iz Brazila, Tajlanda i ostalih trećih zemalja. 

(2) Zahtjevi za uvozne dozvole podneseni tijekom prvih 
sedam dana srpnja 2013. za skupine br. 1, 2, 4A, 6A, 
7 i 8 za podrazdoblje od 1. listopada do 31. prosinca 
2013. odnose se, za neke kvote, na količine veće od 
raspoloživih. Stoga je potrebno odrediti u kojoj se 
mjeri uvozne dozvole mogu izdavati tako da se odredi 
koeficijent dodjele koji će se primjenjivati na zatražene 
količine. 

(3) Zahtjevi za uvozna prava podneseni tijekom prvih sedam 
dana srpnja 2013. za skupinu br. 5A za podrazdoblje od 
1. listopada do 31. prosinca 2013. odnose se, za neke 
kvote, na količine veće od raspoloživih. Stoga je 
potrebno odrediti u kojoj se mjeri uvozna prava mogu 
dodjeljivati tako da se odredi koeficijent dodjele koji će se 
primjenjivati na zatražene količine, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

1. Količine za koje su zahtjevi za uvozne dozvole podneseni 
u skladu s Uredbom (EZ) br. 616/2007 za podrazdoblje od 
1. listopada do 31. prosinca 2013. za skupine br. 1, 2, 4A, 
6A, 7 i 8 množe se s koeficijentima dodjele utvrđenima u 
Prilogu ovoj Uredbi. 

2. Količine za koje su zahtjevi za uvozne dozvole podneseni 
u skladu s Uredbom (EZ) br. 616/2007 za podrazdoblje od 
1. listopada do 31. prosinca 2013. za skupinu br. 5A množe 
se s koeficijentom dodjele utvrđenim u Prilogu ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu 20. srpnja 2013. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 19. srpnja 2013. 

Za Komisiju, 
u ime predsjednika, 

Jerzy PLEWA 
Glavni direktor za poljoprivredu i ruralni razvoj
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PRILOG 

Skupina br. Redni br. 
Koeficijent dodjele za zahtjeve za uvozne dozvole podnesene za podrazdoblje od 

1.10.2013. do 31.12.2013. 
(%) 

1 09.4211 0,533575 

4A 09.4214 0,824203 

09.4251 1,170672 

09.4252 4,941327 

6A 09.4216 0,553315 

09.4260 2,617807 

Skupina br. Redni br. 
Koeficijent dodjele za zahtjeve za uvozna prava podnesene za podrazdoblje od 

1.10.2013. do 31.12.2013. 
(%) 

5A 09.4215 0,707568 

09.4254 0,947779 

09.4255 10,752722
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) br. 694/2013 

od 19. srpnja 2013. 

o utvrđivanju koeficijenta dodjele za izdavanje uvoznih dozvola za koje su zahtjevi podneseni od 1. 
do 7. srpnja 2013. za proizvode od šećera u okviru određenih carinskih kvota i o obustavi 

podnošenja zahtjeva za takve dozvole 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 
22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke organizacije 
poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene 
poljoprivredne proizvode („Uredba o jedinstvenom ZOT-u”) ( 1 ), 

uzimajući u obzir Uredbu Komisije (EZ) br. 1301/2006 od 
31. kolovoza 2006. o utvrđivanju zajedničkih pravila za uprav­
ljanje uvoznim carinskim kvotama za poljoprivredne proizvode 
kojima upravlja sustav uvoznih dozvola ( 2 ), a posebno njezin 
članak 7. stavak 2., 

uzimajući u obzir Uredbu Komisije (EZ) br. 891/2009 od 
25. rujna 2009. o otvaranju i predviđanju upravljanja odre­ 
đenim carinskim kvotama Zajednice u sektoru šećera ( 3 ), a 
posebno njezin članak 5. stavak 2., 

budući da: 

(1) Količine obuhvaćene zahtjevima za izdavanje uvoznih 
dozvola podnesenima nadležnim tijelima od 1. do 
7. srpnja 2013. u skladu s Uredbom (EZ) br. 891/2009 
i Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 170/2013 od 
25. veljače 2013. o utvrđivanju prijelaznih mjera u 
sektoru šećera zbog pristupanja Hrvatske ( 4 ) premašuju 
količinu raspoloživu u okviru rednog broja 09.4367. 

(2) Količine obuhvaćene zahtjevima za izdavanje uvoznih 
dozvola podnesenima nadležnim tijelima od 1. do 

7. srpnja 2013. u skladu s Uredbom (EZ) br. 891/2009 
i Provedbenom uredbom (EU) br. 170/2013 jednake su 
količini raspoloživoj u okviru rednog broja 09.4325. 

(3) Potrebno je utvrditi koeficijent dodjele za dozvole koje se 
izdaju za redni broj 09.4367 u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 1301/2006. 

(4) Za navedene je redne brojeve 09.4325 i 09.4367 podno­ 
šenje dodatnih zahtjeva za dozvole potrebno obustaviti 
do kraja tržišne godine, u skladu s Uredbom (EZ) br. 
891/2009, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

1. Količine za koje su zahtjevi za uvozne dozvole podneseni 
u skladu s Uredbom (EZ) br. 891/2009 i Provedbenom 
uredbom (EU) br. 170/2013 od 1. do 7. srpnja 2013. množe 
se s koeficijentima dodjele utvrđenima u Prilogu ovoj Uredbi. 

2. Podnošenje dodatnih zahtjeva za dozvole za redne brojeve 
navedene u Prilogu obustavlja se do kraja tržišne godine 
2012./2013. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu 
Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 19. srpnja 2013. 

Za Komisiju, 
u ime predsjednika, 

Jerzy PLEWA 
Glavni direktor za poljoprivredu i ruralni razvoj
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PRILOG 

„Šećer iz koncesija CXL” 

Tržišna godina 2012./2013. 

Zahtjevi podneseni od 1.7.2013. do 7.7.2013. 

Redni br. Država Koeficijent dodjele 
(%) Dodatni zahtjevi 

09.4317 Australija — Obustavljeni 

09.4318 Brazil — 

09.4319 Kuba — Obustavljeni 

09.4320 Sve treće zemlje — Obustavljeni 

09.4321 Indija — Obustavljeni 

—: Ne primjenjuje se: Komisiji nije poslan ni jedan zahtjev za dozvolu. 

„Šećer s Balkana” 

Tržišna godina 2012./2013. 

Zahtjevi podneseni od 1.7.2013. do 7.7.2013. 

Redni br. Država Koeficijent dodjele 
(%) Dodatni zahtjevi 

09.4324 Albanija — 

09.4325 Bosna i Hercegovina ( 1 ) Obustavljeni 

09.4326 Srbija ( 1 ) 

09.4327 Bivša jugoslavenska republika Make­
donija 

— 

—: Ne primjenjuje se: Komisiji nije poslan ni jedan zahtjev za dozvolu. 
( 1 ) Ne primjenjuje se: zahtjevi ne premašuju dostupne količine i odobravaju se u cijelosti. 

Prijelazne mjere, „šećer iz iznimnog uvoza” i „šećer iz industrijskog uvoza” 

Tržišna godina 2012./2013. 

Zahtjevi podneseni od 1.7.2013. do 7.7.2013. 

Redni br. Tip Koeficijent dodjele 
(%) Dodatni zahtjevi 

09.4367 Prijelazni (Hrvatska) 33,333333 Obustavljeni 

09.4380 Iznimni — 

09.4390 Industrijski — 

—: Ne primjenjuje se: Komisiji nije poslan ni jedan zahtjev za dozvolu.
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OBAVIJEST ČITATELJU 

Uredba Komisije (EU) br. 216/2013 od 7. ožujka 2013. o elektroničkom izdanju 
Službenog lista Europske unije 

U skladu s Uredbom Vijeća (EU) br. 216/2013 od 7. ožujka 2013. o elektroničkom izdanju 
Službenog lista Europske unije (SL L 69, 13.3.2013., str. 1.), od 1. srpnja 2013. samo elek­
troničko izdanje Službenog lista smatra se vjerodostojnim i ima pravni učinak. 

Ako nije moguće objaviti elektroničko izdanje Službenog lista zbog nepredviđenih i 
iznimnih okolnosti, tiskano izdanje je vjerodostojno i ima pravni učinak u skladu s 
uvjetima navedenima u članku 3. Uredbe (EU) br. 216/2013.



EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) omogućuje izravan i besplatan pristup zakonodavstvu Europske 
unije. Ta stranica omogućuje pregled Službenog lista Europske unije, kao i Ugovora, zakonodavstva, 

sudske prakse i pripremnih akata. 

Više obavijesti o Europskoj uniji može se pronaći na stranici: http://europa.eu 
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